
AYUDAS ESTATALES

C 36/98 (ex NØ249/B/97)

Italia

(98/C 245/03)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

(Artòculos 92 a 94 del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea)

Comunicaciön de la Comisiön en virtud del apartado 2 del artòculo 93 del Tratado CE, dirigida
a los Estados miembros y a los terceros interesados, en relaciön con un proyecto de ayuda que
Italia tiene intenciön de conceder en favor de las pequeýas y medianas empresas (PYME) del
objetivo no 1 [Fondo de garantòa en favor de las PYME del objetivo no 1 — Artòculo 2 de la Ley
no 341 de 8 de agosto de 1995 y disposiciön de aplicaciön (Decisiön del CIPE de 10 de mayo de

1995) — Modificaciones de la Decisiön del CIPE de 10 de mayo de 1995]

Mediante la siguiente carta, la Comisiön informö al Go-
bierno italiano de su decisiön de incoar el procedimiento.

«Mediante carta de 10 de abril de 1997, la Representa-
ciön Permanente de Italia notificö a la Comisiön, en vir-
tud del apartado 3 del artòculo 93 del Tratado, un pro-
yecto de modificaciön de la Decisiön del CIPE relativa a
las disposiciones de aplicaciön del Fondo de garantòa en
favor de las PYME del objetivo no 1, contemplado en el
artòculo 2 de la Ley no 341 de 8 de agosto de 1995.

Mediante los t~lex no 52140 de 5 de mayo de 1997, no

31756 de 5 de agosto de 1997 y no 14/3786 de 19 de
septiembre de 1997, se solicitö mayor informaciön. En el
t~lex no 2326 de 12 de enero de 1998, la Comisiön instö
a las autoridades italianas a responder al t~lex del 19 de
septiembre de 1997 antes citado.

Las autoridades italianas enviaron m`s informaciön com-
plementaria mediante carta de la Representaciön Perma-
nente de Italia de 2 de junio de 1997, registrada el 5 de
junio de 1997, fax de 21 de julio de 1997, registrado el
23 de julio de 1997, carta de 27 de noviembre de 1997,
registrada el 3 de diciembre de 1997, y carta de 18 de
febrero de 1998, registrada el 4 de marzo de 1998.

El examen de las medidas en cuestiön se llevö a cabo de
la manera siguiente:

—ÙCon el número NØ249/A/97, la Comisiön examinö y
autorizö en virtud de los artòculos 92 y 93 del Tra-
tado [carta de la comisiön no SG(97) D/7216 de 15
de agosto de 1997] las modificaciones de las medidas
en la Decisiön del CIPE de 10 de mayo de 1995, en

tanto que no aplicables a los sectores de la agricul-
tura, la pesca y la acuicultura.

—ÙCon el número NØ249/B/97 de referencia, la Comi-
siön examinö en virtud de los artòculos 92 y 93 del
Tratado las medidas contempladas en el artòculo 2 de
la Ley no 341 de 8 de agosto de 1995 (relativo a los
principios generales del Fondo) y en la Decisiön del
CIPE de 10 de mayo de 1995 (relativa a las normas
de aplicaciön del artòculo 2 de la Ley no 341/95),
modificadas por las disposiciones notificadas me-
diante carta de las autoridades italianas de 10 de abril
de 1997, en tanto que aplicables a los sectores de la
pesca y la acuicultura.

La presente Comunicaciön se refiere exclusivamente a la
aplicabilidad de las medidas en cuestiön al sector de
anexo II del Tratado (es decir, el sector agrario, tanto en
la fase de la producciön primaria como de la transforma-
ciön y comercializaciön, pesquero y acuòcola).

I. DESCRIPCIèN

Las medidas de ayuda en cuestiön consisten en un r~gi-
men de garantòas en favor de las PYME de las regiones
incluidas en el objetivo no 1 del Tratado. Este r~gimen
est` en vigor hasta el 31 de diciembre de 1999.

Las medidas en cuestiön son las siguientes:

—Ùgarantòas y bonificaciones de intereses en las opera-
ciones de consolidaciön de deuda,

—Ùgarantòas sobre pr~stamos subordinados,

—Ùgarantòas sobre participaciones de bancos u otras ins-
tituciones públicas o privadas en el capital de las
PYME. Las medidas de ayuda en forma de consoli-
daciön de deuda y de participaciones son acumula-
bles entre sò.

5.8.98 C 245/3Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



El presupuesto es de 3,5 billones de liras italianas
(aproximadamente 1Ø750 millones de ecus).

De conformidad con la informaciön facilitada por las au-
toridades italianas en su carta de 27 de noviembre de
1997, el objetivo de las medidas en cuestiön es permitir
la consolidaciön en una sola vez de las deudas a corto
plazo, reduciendo el coste de los cr~ditos en el mercado,
asò como facilitar a las PYME el acceso a nuevas formas
de financiaciön y contribuir a su capitalizaciön.

I.A.ÙGarantòas sobre las operaciones de consolidaciön de
deuda

La consolidaciön debe tener una duraciön de seis aýos
con un aýo de preamortizaciön. El Fondo concede a los
bancos interesados una garantòa sobre el 60Ø% del capital
consolidado. El canon de la garantòa es del 2Ø% del capi-
tal consolidado. La garantòa sölo puede ejecutarse en
caso de que la quiebra tenga lugar dentro de los diecio-
cho siguientes a su concesiön. En caso de quiebra de la
empresa, la garantòa del fondo cubre el 60Ø% del cr~dito
del banco en el momento de declaraciön de insolvencia.
Esta garantòa interviene en el momento de iniciarse los
procedimientos de recuperaciön de la deuda. Est` pre-
vista la obligaciön de que los bancos incoen tambi~n en
el inter~s del Fondo los procedimientos necesarios para
la recuperaciön de la deuda.

Asimismo, el Fondo puede conceder a las empresas una
bonificaciön de intereses del 4,5Ø% del tipo anual de la
operaciön de consolidaciön. La bonificaciön no puede
exceder del 40Ø% del tipo de referencia en el momento
de la celebraciön del contrato.

La consolidaciön debe cubrir el importe menor de los si-
guientes:

a)Ùlas deudas a corto plazo a 30 de septiembre de 1994;

b) las deudas a corto plazo del último presupuesto

c) diez veces el volumen de negocios de la empresa re-
sultante del último presupuesto.

La concesiön de la ayuda est` supeditada a que la rela-
ciön entre los medios de financiaciön permanentes y las
inmovilizaciones materiales e inmateriales despu~s de la
consolidaciön no sea inferior al 0,75Ø%. En ningún caso,
el capital consolidado puede ser superior a diez veces la
cifra de negocio de la empresa. Los casos particulares de
consolidaciön que excedan de 40Ø000 millones de liras
italianas (20 millones de ecus) deben notificarse a la Co-
misiön en virtud del apartado 3 del artòculo 93 del Tra-
tado CE.

I.B.ÙGarantòas sobre los pr~stamos subordinados y la ad-
quisiciön de participaciön

El Fondo tambi~n puede conceder garantòas sobre pr~s-
tamos subordinados de diez aýos de duraciön, como m`-
ximo, hasta el 60Ø% del importe de los pr~stamos conce-
didos por los bancos u otras entidades financieras. El ca-
non que debe pagarse es del 1Ø% del importe prestado.
La garantòa sölo se ejecuta en caso de que la empresa
quiebre durante los treinta meses siguientes a la conce-
siön del pr~stamo. El tipo de inter~s del pr~stamo es
acordado libremente entre el banco y la empresa.

El Fondo tambi~n puede conceder garantòas sobre las ad-
quisiciones de participaciön pública o privada en capital
de las PYME, con exclusiön de las adquisiciones de par-
ticipaciön realizadas por instituciones completamente
controladas, directa o indirectamente, por el Estado. El
canon que debe pagarse por esta garantòa es del 0,75Ø%
de la participaciön. La participaciön tiene una duraciön
m`xima de cinco aýos.

II. EVALUACIèN

II.A.ÙGarantòas

La Comisiön, en la medida en que las garantòas concedi-
das por los Estados miembros no se conceden en las con-
diciones normales del mercado, las considera ayudas es-
tatales asimiladas a una bonificaciön de intereses sobre
un pr~stamo correspondiente al valor del importe garan-
tizado.

De la informaciön facilitada por las autoridades italianas
en la carta del 27 de noviembre de 1997 antes citadaØ(Î),
se desprende que el valor actual de las garantòas, calcu-
lado de conformidad con los criterios indicados en el
punto 5 del anexo de la Comunicaciön de la Comisiön
sobre los regòmenes de ayuda de finalidad regional (DO
CÙ31 de 3.2.1979, p. 9), es el siguiente:

—Ù0,20Ø% en lo que se refiere a las garantòas sobre los
pr~stamos para la consolidaciön de deuda,

—Ù1,20Ø% en lo que se refiere a las garantòas sobre los
pr~stamos subordinados,

—Ù1,45Ø% en lo que refiere a las garantòas sobre las ad-
quisiciones de participaciones.

(Î)ÙTipo de referencia: 8,20Ø%; tipo de inter~s pagado por el
Estado para los pr~stamos de una duraciön similar a la que
sirve de base para fijar el tipo de referencia: 6Ø%, deducido
el canon pagado por la garantòa menos 2Ø% en el caso de la
consolidaciön de las deudas, 1Ø% en el caso de los pr~sta-
mos subrordinados y 0,75Ø% en el caso de las adquisiciones
de participaciön.
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Las garantòas concedidas por los Fondos constituyen,
pues, una ventaja asumida por el presupuesto del Estado,
que sitúa a los beneficiarios en una condiciön ventajosa
respecto de sus competidores, lo que puede provocar dis-
torsiones de la competencia e influir en el comercio entre
los Estados miembros.

En lo que se refiere a la ejecuciön del 100Ø% de la ga-
rantòa en el momento de la declaraciön de insolvencia de
la empresa beneficiaria, la Comisiön considerö que el r~-
gimen en cuestiön es conforme con los criterios de la
carta de la Comisiön de 5 de abril de 1989 en materia de
garantòas [SG(89) D/4328]. Efectivamente, de acuerdo
con estos criterios, la Comisiön sölo acepta las garantòas
en caso de que su ejecuciön est~ subordinada contrac-
tualmente a condiciones especòficas, como pueden ser la
declaraciön obligatoria de quiebra de la empresa benefi-
ciaria o un procedimiento an`logo. En el caso que nos
ocupa, y de conformidad con estos criterios, la quiebra
de la empresa beneficiaria es una condiciön previa para
la ejecuciön de la garantòa. Por otra parte, est` prevista
la obligaciön de que los bancos incoen, en inter~s del
Fondo, los procedimientos necesarios para la recupera-
ciön de las deudas.

II.A.a) Garantòas sobre las operaciones de consolidaciön de
las deudas

En lo que se refiere a las medidas de ayuda en forma de
bonificaciones de intereses que son acumulables a las ga-
rantòas sobre los pr~stamos para la consolidaciön de deu-
das, de la informaciön solicitada por las autoridades ita-
lianas en la carta de 27 de noviembre de 1997 antes men-
cionada resulta que el equivalente en subvenciön de las
medidas en forma de bonificaciön de intereses es del
12,9Ø%. El tipo de la ayuda en forma de pr~stamos con
tipo bonificado acumulado con el equivalente en subven-
ciön de la garantòa es, por consiguiente, del 13,1Ø%, y
puede llegar al 100Ø% del importe garantizado en el caso
de empresas en dificultadesØ(Ï).

En cuanto a las medidas de ayuda, bien en forma de ga-
rantòa para pr~stamos, bien en forma de bonificaciones
de intereses, bien en forma de acumulaciön de estas me-
didas entre sò, todos ellas destinadas a la consolidaciön
de las deudas de las empresas beneficiarias, las autorida-
des italianas han seýalado en diversas ocasiones que las
empresas beneficiarias son empresas econömicamente
viables.

Si la Comisiön toma en consideraciön el elemento de la
viabilidad de las empresas beneficiarias, las garantòas y
las ayudas en forma de bonificaciön de intereses relativas
a las operaciones de consolidaciön de deudas se convier-
ten en ayudas al funcionamiento prohibidas por el Tra-

(Ï)ÙComunicaciön de la Comisiön a los Estados miembros rela-
tiva a la aplicaciön de los artòculos 92 y 93 del Tratado CE y
del artòculo 5 de la Directiva 80/723/CEE de la Comisiön a
las empresas públicas de la industria manufacturera (DO
CØ307 de 13.11.1993, p. 3).

tado, puesto que no pueden considerarse dirigidas al de-
sarrollo de los sectores agrario y pesquero de manera
compatible con el mercado común, ya que distorsionan
el sector mediante una financiaciön que infringe lo dis-
puesto en la letra c) del apartado 3 del artòculo 92 del
Tratado.

Por otra parte, de la informaciön disponible se deduce
que las empresas beneficiarias pueden encontrarse en una
situaciön de dificultad. Efectivamente, en el punto 28 de
la Decisiön del CIPE de 20 de mayo de 1995 se autori-
zan las ayudas a la consolidaciön únicamente en el caso
de las PYME con buenas perspectivas de reequilibrio fi-
nanciero. Por consiguiente, se sobreentiende que los be-
neficiarios pueden encontrarse en una situaciön de dese-
quilibrio financiero en el momento de concesiön de las
ayudas.

Asimismo, se dispone que la relaciön entre los medios de
financiaciön permanentes y las inmovilizaciones materia-
les e inmateriales despu~s de la consolidaciön no sea in-
ferior al 0,75Ø% (punto 29 de la Decisiön del CIPE de
20 de mayo de 1995). El hecho de que esta condiciön se
exija como resultado de la operaciön de consolidaciön y
no como condiciön que deba cumplirse en el momento
de concesiön de la ayuda lleva a considerar que las em-
presas beneficiarias pueden encontrarse en una situaciön
de dificultad y que, únicamente a trav~s de las operacio-
nes de consolidaciön en cuestiön, pueden alcanzar un
equilibrio financiero satisfactorio.

Si se toma en consideraciön la dificultad en la que pue-
den encontrarse las empresas, las medidas en cuestiön
deben examinarse según las disposiciones a que se refiere
el punto 3.1 de las Directrices comunitarias sobre ayudas
de Estado de salvamento y de reestructuraciön de empre-
sas en crisis DO C 283 de 19.9.1997, p. 2). En el sector
de los productos del Anexo II del tratado, estas directri-
ces sustituyen a partir del 1 de enero de 1998, a las ante-
riormente vigentes (DO C 368/12, de 23 de diciembre
de 1994).

A este respecto, hay que destacar que, en virtud de las
Directrices anteriores (DO C 368 de 23.12.1994, p. 12,
punto 2.2) y en lo que respecta al sector de los productos
del anexo II del Tratado, el Estado miembro en cuestiön
podòa, si asò lo deseaba, aplicar a los beneficiarios indivi-
duales los criterios especòficos agròcolas. Esta alternativa
ya no es posible a partir del 1 de enero de 1998 [punto
4.4 de las Directrices citadas (DO C 283 de 19.9.1997,
p.2)].

Efectivamente, en lo que se refiere a la aplicabilidad de
las medidas para la consolidaciön de las deudas en el
sector de la pesca y la acuicultura, en su carta de 12 de
febrero de 1998 las autoridades italianas garantizaron el
cumplimiento de los criterios especòficos agròcolas que,
como se ha seýalado, no son aplicables desde el 1 de
enero de 1998.
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Por consiguiente, la evaluaciön de las medidas para la
consolidaciön de las deudas, tanto en lo que se refiere al
sector agrario como al pesquero, se efectuö en virtud de
las disposiciones relativas al salvamento de las empresas
en crisis, contempladas en las Directrices comunitarias
sobre ayudas de Estado de salvamento y de reestructura-
ciön de empresas en crisis, actualmente vigentes (DO
CØ283 de 19.9.1997, p. 2, punto 3.1)

De conformidad con estas Directrices, las ayudas de sal-
vamento deben tener las caracteròsticas siguientes:

—Ùconstituir ayudas de liquidez consistentes en garantòas
sobre pr~stamos o en pr~stamos reembolsables con un
tipo de inter~s equivalente al del mercado,

—Ùlimitarse al importe necesario para mantener la em-
presa en funcionamiento (por ejemplo, cobertura de
costes salariales y suministros corrientes),

—Ùpagarse exclusivamente durante el tiempo necesario
(generalmente, no m`s de seis meses) para elaborar el
plan de recuperaciön correspondiente, que ha de ser
viable,

—Ùjustificarse por motivos de grandes dificultades socia-
les y no tener por efecto desequilibrar la situaciön in-
dustrial en otros Estados miembros.

En el caso en cuestiön, no se cumplen todas las condicio-
nes anteriores. En efecto, la ayuda en forma de bonifica-
ciön de intereses no es reembolsable. Por otra parte, las
autoridades italianas no han facilitado la informaciön ne-
cesaria para comprobar si el importe de la ayuda se li-
mita al importe necesario para mantener en funciona-
miento las empresas beneficiarias.

Tampoco se cumple en este caso la tercera condiciön
para la concesiön de ayudas de salvamento, es decir, que
la ayuda se desembolse sölo durante el peròodo necesario
(generalmente, no m`s de seis meses) para establecer el
plan de recuperaciön necesario y viable. Efectivamente,
la duraciön de la consolidaciön es de seis aýos como mò-
nimo. La concesiön de las medidas no est` vinculada a
ninguna medida de recuperaciön. Las únicas condiciones
relativas a la viabilidad de la empresa beneficiaria son
que la garantòa no sea ejecutada si la quiebra tiene lugar
dentro de los dieciocho meses siguientes a la concesiön
de la ayuda y que, despu~s de la operaciön de consolida-
ciön, la relaciön entre medios permanentes de financia-
ciön e immovilizaciones materiales e inmateriales de la
empresa beneficiaria no sea inferior al 0,75Ø%.

Las disposiciones relativas a la reestructuraciön de em-
presas en crisis, contempladas en el punto 3.2 de las Di-
rectrices comunitarias sobre ayudas de Estado de salva-
mento y de reestructuraciön de empresas en crisis, ya ci-
tadas (DO C 283 de 19.9.1997, p. 2), no pueden tomarse
en consideraciön para el examen de las medidas en cues-
tiön, dado que no se ha establecido ningún plan de rees-
tructuraciön. No existe ninguna contribuciön mediante
recursos propios de las empresas beneficiarias ni reduc-
ciön alguna de la capacidad de producciön.

Visto lo anteriormente expuesto, en esta fase del proce-
dimiento la Comisiön duda que las ayudas en cuestiön
puedan considerarse dirigidas al desarrollo de los secto-
res agrario y pesquero de forma compatible con el mer-
cado común, puesto que pueden peturbar a estos sectores
mediante una financiaciön injustificada que puede cons-
tituir una ayuda al funcionamiento prohibida por la letra
c) del apartado 3 del artòculo 92 del Tratado.

En consecuencia, la Comisiön ha decidido incoar el pro-
cedimiento del apartado 2 del artòculo 93 del Tratado
respecto de las disposiciones contempladas en el artòculo
2 de la Ley no 341 de 8 de agosto de 1995, asò como
respecto de las disposiciones de aplicaciön (Decisiön del
CIPE de 10 de mayo de 1995) y sus modificaciones, re-
lativas a las operaciones de consolidaciön de deuda apli-
cables al sector de los productos del anexo II del Tra-
tado (agricultura, pesca y acuicultura) al tratarse de em-
presas que no se encuentran en situaciön de dificultad
financiera o bien, en caso de que las empresas beneficia-
rias se encuentren en dificultades, dado que las medidas
en cuestiön no son compatibles con las disposiciones co-
munitarias relativas a las ayudas de salvamento de em-
presas en crisis, contempladas en las Directrices comuni-
tarias sobre ayudas de Estado de salvamento y de rees-
tructuraciön de empresas en crisis (DO C 368 de
23.12.1994, p. 12, punto 3.1).

II.A.b) Garantòas sobre los pr~stamos subordinados de los
bancos y sobre las adquisiciones de participaciones
públicas o privadas en el capital de las empresas

Las medidas en cuestiön incluyen igualmente garantòas
sobre los pr~stamos subordinados y las adquisiciones de
participaciön públicas o privadas en el capital de las em-
presas. Las garantòas sobre los pr~stamos subordinados
son alternativas a las medidas de consolidaciön de deu-
das, mientras que garantòas sobre las adquisiciones de
participaciön públicas o privadas pueden acumularse con
la consolidaciön de deudas. Por consiguiente, de confor-
midad con la informaciön que obra en poder de la Co-
misiön, las garantòas sobre los pr~stamos subordinados y
sobre las adquisiciones de participaciones públicas o pri-
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vadas en el capital de las empresas pueden referirse tanto
empresas en crisis como a empresas que no se encuentren
en dificultades.

La garantòas sobre las adquisiciones de participaciön pú-
blicas, y las propias adquisiciones de participaciön públi-
cas, deben evaluarse de conformidad con las normas de
competencia. En efecto, las adquisiciones de participa-
ciön públicas en sò mismas pueden acarrear ayudas en
caso de que no cumplan el criterio de la inversiön pri-
vada, en particular si se realizan en empresas en crisis o
se espera un rendimiento inferior al normalØ(Ð).

En lo que se refiere a las garantòas sobre los pr~stamos
subordinados y las adquisiciones de participaciön priva-
das y públicas en el capital de las empresas, teniendo en
cuenta que, por las razones expuestas en el punto 2.A,
las garantòas en cuestiön constituyen una ayuda estatal
en el sentido del apatado 1 del artòculo 92 del Tratado,
el elemento de ayuda consiste en la bonificaciön de inte-
reses en el caso de los pr~stamos y las adquisiciones de
participaciön que est`n cubiertas por la garantòa, y puede
alcanzar el 10Ø% del importe cubierto por la garantòa en
caso de empresas en crisisØ(Ñ).

En lo que se refiere a la garantòas sobre los pr~stamos
subordinados o sobre la adquisiciön de participaciones
públicas o privadas en el capital de las PYME contem-
pladas en el punto 20 del proyecto de modificaciön de la
Decisiön del CIPE de 10 de mayo en 1995 (en caso de
que las empresas beneficiaras no est~n en crisis), las ga-
rantòas del Estado sobre los pr~stamos subordinados y las
participaciones públicas o privadas en las empresas, en el
sector de los productos del anexo II del Tratado, pueden
autorizarse, en general, siempre que estas formas de par-
ticipaciön se dirijan exclusivamente a la realizaciön de
inversiones y se cumplan las condiciones y limitaciones
establecidas en las disposiciones comunitarias y se cum-
plan las condiciones y limitaciones establecidas en las
disposiciones comunitarias correspondientes [para las in-
vesiones en el `mbito de la transformaciön y comerciali-
zaciön de productos agròcolas v~ase la Normativa rela-
tiva a las ayudas estatales a la invesiön en el sector de la
transformaciön y comercializaciön de productos agròco-
las (DO C 29 de 2.2.1996, p. 4); para las inversiones en
el `mbito de aplicaciön del apartado 2 del artòculo 29 del
Reglamento (CE) no 950/97 (DO L 142 de 2.6.1997), el
35Ø% (75Ø% en las zonas desfavorecidas en el sentido de
los artòculos 22 a 25 del mismo Reglamento) y para las
inversiones en el sector pesquero v~anse las Directrices
para el examen de las ayudas de Estado en el sector de la
pesca y la acuicultura (DO C 100 de 27.3.1997, p. 12) y
el Reglamento (CEE) no 3699/93 del Consejo (DO
LÙ346 de 31.12.1992, p. 1)].

(Ð)ÙV~ase nota 2.

(Ñ)ÙV~ase nota 2.

Efectivamente, si la ayuda estatal en forma de garantòa
sobre los pr~stamos subordinados o sobre las participa-
ciones en el capital de las empresas que no se encuentran
en crisis no se destina a la realizaciön de inversiones,
debe considerarse una ayudas al funcionamiento contra-
ria a lo dispuesto en la letra c) del apartado 3 del ar-
tòculo 92 y, por consiguiente, prohibida por el Tratado.

En el punto 5 de su t~lex no 31756 de 5 de agosto de
1997 (punto 3 del telex no 14/3786 de 19 de septiembre
de 1997, relativo al sector pesquero), la Comisiön instö a
las autoridades italianas a:

—Ùgarantizar que las participaciones públicas y las ga-
rantòas de Estado anteriormente citadas se destinaròan
exclusivamente a la realizaciön de inversiones,

—Ùgarantizar que, en caso de aplicaciön de las medidas
citadas o de su acumulaciön en el sector de la trans-
formaciön y comercializaciön de productos agròcolas
o de la pesca, su cumpliròan las condiciones y se res-
petaròan los tipos m`ximos y las limitaciones contem-
plados en las disposiciones que regulan este tipo de
ayudas,

—Ùprecisar si las medidas de participaciön destinadas a
la realizaciön de inversiones en el sector agròcola se
referòan exclusivamente al sector de la transformaciön
y comercializaciön de productos agròcolas o tambi~n
a la producciön primaria agròcola.

En su carta de 27 de noviembre de 1997 (carta de 18 de
febrero de 1998 en lo que se refiere al sector de la
pesca), las autoridades italianas respondieron que el r~gi-
men de ayuda en cuestiön no se referòa a las hipötesis
formuladas en el punto 5 del t~lex de la Comisiön de 5
de agosto de 1997 antes mencionado (en el punto 3 del
t~lex de 19 de septiembre de 1997 en lo que se refiere al
sector pesquero).

De la informaciön facilitada por las autoridades italianas
no es posible deducir que las medidas de ayuda en cues-
tiön (es decir, las garantòas de Estado sobre los pr~sta-
mos subordinados privados o públicos y las adquisiciones
de participaciön públicas o privadas en las empresas) no
se apliquen a los sectores agrario y pesquero, o bien que
se apliquen a dichos sectores, pero no con arreglo a las
condiciones y limitaciones establecidas habitualmente por
la Comisiön y las disposiciones comunitarias anterior-
mente expuestas.

5.8.98 C 245/7Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



Por otra parte, en sus cartas de 27 de noviembre de 1997
y de 18 de febrero de 1998, las autoridades italianas de-
clararon que el r~gimen de consolidaciön de deudas en
cuestiön no se habòa vinculado ni se vincularòa en ningún
momento a la realizaciön de inversiones. Puesto que las
operaciones de adquisiciön de participaciön son acumu-
lables con las operaciones de consolidaciön de deudas
con las mismas finalidades, estas declaraciones hacen su-
poner que la garantòa sobre las adquisiciones de partici-
paciön son concedidas de conformidad con las disposi-
ciones comunitarias correspondientes anteriormente ex-
puestas.

En consecuencia, la Comisiön considerö que, sobre la
base de la informaciön facilitada por las autoridades ita-
lianas, existòa la duda de que las medidas en cuestiön
fueran aplicables a los sectores agrario y pesquero y que
pudieran constituir ayudas al funcionamiento no justifi-
cables en virtud de la letra c) del apartado 3 del artòculo
92 y, por consiguiente, prohibidas por el Tratado.

Visto lo anteriormente expuesto, la Comisiön decidiö in-
coar el procedimiento en virtud del apartado 2 del ar-
tòculo 93 del Tratado respecto del artòculo 2 de la Ley
no 341 de 8 de agosto de 1995 y de las disposiciones de
aplicaciön (Decisiön del CIPE de 10 de mayo de 1995) y
sus modificaciones relativas a las garantòas sobre los
pr~stamos subordinados y las adquisiciones de participa-
ciön públicas y privadas, asò como sobre las participacio-
nes públicas, puesto que, en el caso de que se refieran a
empresas que no se encuentran en dificultad, no parecen
ser compatibles con los criterios especòficos y las disposi-
ciones comunitarias aplicables al sector de los productos
del anexo II anteriormente expuestos.

En caso de que las garantòas sobre los pr~stamos subor-
dinados y sobre las adquisiciones de participaciön públi-
cas o privadas se refieran a empresas en dificultad, son
v`lidas las mismas consideraciones y conclusiones ex-
puestas en el punto II.A.a) anterior.

Por consiguiente, la Comisiön decidiö incoar el procedi-
miento en virtud del apartado 2 del artòculo 93 del Tra-
tado respecto del artòculo 2 de la Ley no 341 de 8 de
agosto de 1995 y respecto de las disposiciones de aplica-
ciön (Decisiön del CIPE de 10 de mayo de 1995) y sus
modificaciones relativas a las garantòas sobre los pr~sta-
mos subordinados y las adquisiciones de participaciön
públicas y privadas asò como sobre las participaciones pú-
blicas, puesto que, en el caso en que sean acumulables
con las operaciones de consolidaciön de deudas o bien
sean alternativas a ~stas pero se refieran igualmente a
empresas en dificultad, no son compatibles con las dispo-

siciones comunitarias relativas a las ayudas de salva-
mento de empresas en crisis, contempladas en las Direc-
trices comunitarias sobre ayudas de Estado de salva-
mento y de reestructuraciön de empresas en crisis (DO
CØ368 de 23.12.1994, p. 12, punto 3.1) [v~ase la evalua-
ciön en el punto II.A.a)].

Las disposiciones de la Decisiön del CIPE (punto 18) ex-
cluyen la intervenciön de la garantòa del Fondo para las
adquisiciones de participaciön de empresas controladas
completamente, de manera directa o indirecta, por el Es-
tado.

Pues bien, entre las modificaciones notificadas por las
autoridades italianas figura la introducciön de la frase si-
guiente (punto 20 de la Decisiön del CIPE de 10 de
mayo de 1995 relativa a las adquisiciones de participa-
ciön pública):

‘‘[.Ø.Ø.] Tambi~n RIBBS Spa, en su calidad de holding pú-
blico, solamente para el sector agroindustrial, podr`, en
el sentido de la Ley no 662/96, participar en operaciones
de aumento de capital, presentando un informe anual re-
lativo al curso de las operaciones al Ministerio de Agri-
cultura, que informar` de ello al CIPE.’’.

La Comisiön solicitö explicaciones sobre el alcance de
esta modificaciön, en lo que se refiere a las participacio-
nes públicas efectuadas a trav~s de RIBS Spa, y las auto-
ridades italianas, en su carta de 18 de febrero de 1998,
declararon que no est`n garantizadas por el Fondo y que
se realizan en condiciones de mercado, de conformidad
con las disposiciones de la Ley no 662/97.

En lo que se refiere a la primera de estas afirmaciones (el
Fondo sölo garantiza las adquisiciones de participaciön
de RIBS Spa), la Comisiön toma nota y seýala que la
referencia a la actividad de RIBS Spa en el punto 20 de
la Decisiön en cuestiön parece, por consiguiente, estar en
contra de las disposiciones anteriores.

En lo que se refiere a la segunda de las afirmaciones de
las autoridades italianas (según la cual las intervenciones
de RIBS Spa no constituyen ayudas estatales en el sen-
tido del apartado 1 del artòculo 92 del Tratado), la Co-
misiön se refiere a su t~lex de 2 de marzo de 1997 en el
que, a raòz de la comunicaciön por las autoridades italia-
nas del apartado 132 del artòculo 2 de la Ley no 662/96
(Ley presupuestaria de 1997), comunicö a las autorida-
des italianas lo siguiente:
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‘‘— [.Ø.Ø.] la aplicabilidad de los artòculos 92 y 93 del
Tratado en los casos de aplicaciön de la disposiciön
en cuestiön no puede excluirse sobre la base de la
informaciön de que dispone la Comisiön en la ac-
tualidad;

— la apreciaciön de la compatibilidad de los posibles
elementos de ayuda presentes en los casos de aplica-
ciön de la disposiciön sölo podròa tener lugar sobre
la base de informaciön m`s detallada sobre las con-
diciones correspondientes a uno o varios casos espe-
còficos (casos individuales o regòmenes);

— la obligaciön de informaciön a la Comisiön por
parte del Estado miembro en relaciön con cada caso
de aplicaciön se establece en la Comunicaciön de la
Comisiön antes mencionada [notificaciön en virtud
del apartado 3 del artòculo 93 del Tratado, informa-
ciön a posteriori en virtud del punto 4.2 de la Co-
municaciön antes mencionadaØ(Ò) e informaciön pre-
via en virtud del punto 4.4 de la misma Comunica-
ciön].

Teniendo en cuenta que las disposiciones del apartado
132 del artòculo 2 de la Ley no 663/96 no establecen me-
didas de aplicaciön inmediata (es decir, sin otros actos
que definan su alcance y condiciones de aplicaciön), la
comunicaciön de la Representaciön Permanente italiana
de 7 de marzo de 1997 no ha sido inscrita, de momento
y en lo que se refiere a la disposiciön en cuestiön, en el
registro de ayudas. Se ruega a las autoridades italianas
comuniquen a la Comisiön cualquier disposiciön ulterior
adoptada en aplicaciön de este artòculo.’’

Las autoridades italianas no han transmitido ninguna co-
municaciön al respecto. Por ello, la Comisiön insta al
Gobierno italiano a que precise si se han adoptado las
disposiciones de aplicaciön del apartado 132 del artòculo
2 de la Ley no 662/97 y, en caso afirmativo, que las co-
munique a la Comisiön tal como se solicitö en el t~lex
citado de 20 de marzo de 1997.

Teniendo en cuenta todo lo anterior, la Comisiön, con
arreglo al procedimiento establecido en el apartado 2 del
artòculo 93 del Tratado, insta a Italia a que presente sus
observaciones y facilite toda la informaciön necesaria
para evaluar las medidas en el plazo de un mes a partir
de la fecha de recepciön de la presente. Invita a sus auto-
ridades a transmitir inmediatamente una copia de esta
carta al beneficiario potencial de la ayuda.

(Ò)ÙComunicaciön de la Comisiön relativa a las aportaciones de
capital realizadas por el Estado (Boletòn de la CE 9-1984).

La Comisiön recuerda a Italia el efecto suspensivo del
apartado 3 del artòculo 93 del Tratado CE e insiste en la
carta que enviö a todos los Estados miembros el 22 de
febrero de 1995, en la cual se precisa que toda ayuda
concedida ilegalmente podr` ser recuperada del benefi-
ciario o dar lugar a la negativa a imputar en el presu-
puesto del FEOGA el gasto correspondiente a las medi-
das nacionales que afecten directamente a medidas co-
munitarias, de conformidad con los procedimientos de
Derecho nacional e incluyendo un inter~s, calculado so-
bre la base del tipo de referencia en el caso de las ayudas
regionales, contado a partir de la fecha de concesiön de
la ayuda.

Por la presente, la Comisiön notifica a Italia que info-
mar` a los dem`s Estados miembros y terceros interesa-
dos mediante la publicaciön de la presente carta en el
Diario Oficial de las Comunidades Europeas. Asimismo,
informar` a las partes interesadas de los paòses de la Aso-
ciaciön Europea de Libre Comercio (AELC) signatarios
del Acuerdo EEE mediante la publicaciön de un anuncio
en el Suplemento EEE del Diario Oficial, asò como al
èrgano de Vigilancia de la AELC mediante el envòo de
una copia de la presente. Todas las partes interesadas po-
dr`n presentar sus observaciones en el plazo de un mes a
partir de la fecha de publicaciön.

En caso de que la presente carta incluya elementos confi-
denciales que no deban publicarse, deber` informar a la
Comisiön en un plazo de quince dòas h`biles a partir de
la fecha de recepciön de la misma. Si la Comisiön no
recibe una solicitud motivada al respecto en el plazo
prescrito, considerar` que est` de acuerdo en la publica-
ciön del texto òntegro de la carta. Esta solicitud y la in-
formaciön mencionada solicitada por la Comisiön debe-
r`n enviarse mediante correo certificado o fax a la direc-
ciön siguiente:

Comisiön Europea
Direcciön General de Agricultura
Direcciön VI B.I
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax: (32 2) 296Ø21Ø51.»

La Comisiön insta a los dem`s Estados miembros y a los
terceras interesados a presentarle sus observaciones even-
tuales en relaciön con las medidas en cuestiön en el
plazo de un mes a partir de la fecha de la presente publi-
caciön a la direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel.

Estas observaciones se comunicar`n al Gobierno de Italia.
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